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AUGLYSING

um alpjédasamning um notkun INMARSAT-skipajardstodva
innan landhelgi og i hofnum.

Hinn 26. oktdber 1998 var framkvemdastjora Alpjodastofnunarinnar um notkun gervitungla i
siglingum (INMARSAT) afhent adildarskjal Islands vegna alpjé8asamnings um notkun INMARSAT-
skipajardst6dva innan landhelgi og { hofnum sem gerSur var { Lundinum 16. oktéber 1985.

Samningurinn 6dladist gildi ad pvi er Island vardar 26. oktéber 1998.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 1. desember 1998.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

ALPJOPASAMNINGUR
um notkun INMARSAT-skipajardstodva
innan landhelgi og i héfnum.

Formdlsord
Adildarriki (hér a eftir nefnd ,,adilar*) samn-
ings pessa,
sem @skja pess ad na peim markmidum sem
eru { anda 3. tilmela alpjédarddstefnunnar um
myndun alpjédlegs gervitunglakerfis til notkunar
i siglingum, 1975-1976, og

sem hafa akvedid ad bewta bodskipti pegar
sjavarhaska ber ad hondum og oryggi er i hufi,
og auka skilvirkni og efla stjornun um bord {
skipum,

hafa or8id asatt um eftirfarandi:

1. gr.

1) Adilar skulu, samkvaemt dkvaedum beim
sem eru sett fram i samningi pessum og i sam-
remi vid siglingaréttindi sem pjédaréttur kvedur
4 um, heimila innan landhelgi sinnar og { hofn-
um rekstur sampykktra skipajardstodva sem
heyra til geimbodskiptakerfis til nota { siglingum
sem Alpjédastofnunin um notkun gervitungla {
siglingum (INMARSAT) letur { té og eru settar
upp 4 réttan hatt um bord { skipum sem sigla
undir fana annars adila (hér a eftir nefndar
LINMARSAT-skipajardstodvar™).

2) Leyfi af pessu tagi skal ®tid takmarkast vid
notkun INMARSAT-skipajardstédvarinnar &
tidnisvidum fyrir gervitunglafarstodvar og vera
had pvi ad INMARSAT-skipajardstodin hliti

Héigi Agﬁ&tsson.

INTERNATIONAL AGREEMENT
on the Use of INMARSAT Ship Earth
Stations within the Territorial Sea and

Ports

Preamble

THE STATE PARTIES (hereinafter referred
to as “Parties”) to this Agreement,

DESIRING to achieve the objectives envis-
aged in Recommendation 3 of the International
Conference on the Establishment of an Inter-
national Maritime Satellite System, 1975-1976,
and

HAVING DECIDED to improve the distress
and safety of life at sea communications, and
the efficiency and management of ships,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

(1) Pursuant to the provisions set forth in this
Agreement and in accordance with navigational
rights established wunder international law,
Parties shall permit in their territorial seas and
ports the operation of approved ship earth sta-
tions appertaining to the maritime space com-
munication system provided by the International
Maritime Satellite Organization (INMARSAT)
and properly installed aboard ships flying the
flag of any other Party (hereinafter referred to
as “INMARSAT Ship Earth Stations®).

(2) Such permission shall at all times be restrict-
ed to the use of maritime mobile-satellite fre-
quencies by the INMARSAT Ship Earth Station
and shall be subject to compliance by the
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gildandi reglugerdum  Alpj6dafjarskiptasam-
bandsins um loftskeyti og peim skilyrdum sem
eru sett fram { 2. gr. samnings pessa.

-
2. gr.

1) Rekstur INMARSAT-skipajardstodvanna er

hadur eftirfarandi skilyrdum:

a) hann skal ekki spilla fridi, reglu og or-
yggi strandrikisins;

b) hann skal ekki valda skadlegum trufl-
unum & annarri loftskeytapjonustu sem
starfraekt er innan landamara yfirrdda-
svaedis strandrikisins;

¢) hann skal midast vid ad sendingar, pegar
hattu ber ad hondum og 6ryggi er { hifi,
hati forgang { samremi vid videigandi
alpjédasamninga, og, einkum og sér 1 lagi,
reglugerdir Alpjodafjarskiptasambandsins
um loftskeyti;

d) gera skal varddarradstafanir, med fyrir-
vara um gildandi oryggisreglur, medan
INMARSAT-skipajardstod er starfrekt 4
svaedi par sem er ad finna sprengifimar
lofttegundir, einkum medan 4 starfsemi
stendur sem tengist oliu og 6drum eld-
fimum efnum;

e) INMARSAT-skipajardstodvarnar  skulu
seeta eftirliti yfirvalda 1 strandrikinu, fari
pau pess 4 leit, ad oskertum peim sigl-
ingaréttindum sem bjédaréttur kvedur 4
um.

2) 1 samningi pessum merkir hugtakid ,,strand-
riki riki par sem INMARSAT-skipajardstod er
starfreekt, innan landhelgi og { héfnum, { sam-
remi vid dkvaedi samnings pessa.

3. gr.

Adilum er heimilt, ad 6skertum siglingarétt-
indum sem pjodaréttur kvedur 4 um, ad tak-
marka, stodva timabundid eda banna starfsemi
INMARSAT-skipajardstodva i héfnum og &
svedum innan landhelgi sem beir tilgreina.
Tilkynna ber vorsluadila samnings pessa um pad
eins fljott og audid er, sbr. p6 gildistoku slikrar
takmorkunar, timabundinnar stédvunar eda
banns eins og vidkomandi adili hefur dkvedid.
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INMARSAT Ship Earth Station with the applic-
able Radio Regulations of the International Tele-
communication Union and the conditions set
forth in Article 2 of this Agreement.

Article 2
(1) The operation of INMARSAT Ship Earth
Stations shall be subject to the following condi-
tions:

(a) it shall not be prejudicial to the peace,
good order and security of the Coastal
State;

(b) it shall not cause harmful interference to
other radio services operating within the
boundaries of the Coastal State’s terri-
tory;

(c) it shall give priority to distress and safe-
ty transmissions in accordance with rel-
evant international conventions and, in
particular, the Radio Regulations of the
International Telecommunication Union;

(d) safeguard measures shall be taken, sub-
ject to relevant safety regulations, during
the operation of INMARSAT Ship Earth
Stations in an area containing the pres-
ence of explosive gases, in particular dur-
ing operations relating to oil and other
inflammable substances;

(e) INMARSAT Ship Earth Stations shall be
subject to inspection by the authorities of
the Coastal State at the latter’s request,
without prejudice to the navigational
rights established under international
law.

(2) In this Agreement, “Coastal State” means the
State in whose territorial sea and ports the
INMARSAT Ship Earth Station, subject to the
provisions of this Agreement, is operating.

Article 3

Parties may, without prejudice to navigation-
al rights established under international law,
restrict, suspend or prohibit the operation of
INMARSAT Ship Earth Stations in ports and
areas of territorial sea specified by them. With-
out prejudice to the entry into force of such re-
striction, suspension or prohibition, as determin-
ed by the Party, it shall be notified to the
Depositary of this Agreement as soon as possi-
ble.
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4. gr.

Leyfid sem um getur { 1. mgr. 1. gr. samn-
ings pessa kann ad takmarkast vid pann rétt sem
fanarikid veitir skipum hlutadeigandi strandrikis
innan landhelgi sinnar og 1 hofnum skv. 1. mgr.
1. gr., sbr. p6 bodskipti pegar hattu ber ad hond-
um og oryggi er i hufi.

5. gr.

Ekki ber a0 lita svo 4 ad neitt { samningi pess-
um sé pvi til fyrirstodu ad adili veiti vidtekari
adstodu 1 tengslum vid rekstur INMARSAT-
skipajardstodva.

6. gr.
Samningur pessi gildir ekki um herskip og
onnur rikisskip sem gerd eru Gt { 68rum tilgangi
en til kaupsiglinga.

7. gr.
1) Ol riki geta gerst adilar ad samningi pess-
um med:
a) undirritun; eda
b) undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki, dsamt eftir-
farandi fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki, eda
c) adild eda adild ad hluta til.
2) Samningur pessi skal liggja frammi til
undirritunar i Lunddnum fra 1. jandar 1986 par
til hann o0last gildi og eftir pad er frjdlst ad
gerast adili ad honum eda adili ad hluta hans.

8. gr.
1) Samningur bessi skal o8last gildi prjatiu
(30) dogum eftir ad tuttugu og fimm (25) riki
hafa gerst adilar ad honum.
2) N afhendir riki skjal sitt um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki, adild eda adild ad hluta
til vorslu eftir gildistokudag samnings pessa og
60last samningurinn pa gildi ad pvi er vidkom-
andi riki vardar 4 afhendingardegi.

9. gr.

Adili getur hvenzr sem er sagt samningi pess-
um upp med tilkynningu pess efnis til vorslu-
adila. Slik uppsogn skal 6dlast gildi niutiu (90)
dogum eftir ad vorsluadila berst skrifleg tilkynn-
ing adila um uppsogn.
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Article 4

Without prejudice to distress and safety com-
munications, the permission referred to in para-
graph (1) of Article 1 of this Agreement may be
limited to the rights which the flag State grants
under paragraph (1) of Article 1 within its ter-
ritorial sea and ports to the ships of the Coastal
State concerned.

Article 5
Nothing in the present Agreement shall be
construed as preventing the granting of any
wider facilities by a Party in respect of the oper-
ation of INMARSAT Ship Earth Stations.

Article 6
This Agreement shall not apply to warships
and other government ships operated for non-
commercial purposes.

Article 7
(1) Any State may become Party to this Agree-
ment by:
(a) signature; or
(b) signature subject to ratification, accep-
tance or approval, followed by ratifica-
tion, acceptance or approval; or

(¢) accession or adhesion.
(2) This Agreement shall remain open for sig-
nature in London from 1 January 1986 until it
enters into force and shall thereafter remain open
for accession or adhesion.

Article 8

(1) This Agreement shall enter into force thirty
(30) days after the date on which twenty-five
(25) States have become Parties.

(2) For a State whose instrument of ratification,
acceptance, approval, accession or adhesion is
deposited after the date on which this Agreement
enters into force, this Agreement shall enter into
force on the date of such deposit.

Article 9
A Party may withdraw from this Agreement
at any time by notification to the Depositary.
Such withdrawal shall take effect ninety (90)
days after the date of receipt by the Depositary
of the Party’s written notification to withdraw.
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10. gr.
1) Framkvemdastjéri INMARSAT skal vera
vorsluadili samningsins.
2) Vorsluadili skal pegar 1 stad tilkynna 6llum
adilum ad samningi pessum sérstaklega um:
a) undirritanir samnings pessa;
b) gildistokudag samnings bessa;

¢) afhendingu skjala um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki, adild eda adild ad
hluta;
d) dag pann sem riki hettir ad vera adili ad
samningi pessum;
e) adrar tilkynningar og ordsendingar sem
varda samninginn.
3) Vid gildistoku samnings pessa skal vorslu-
adili senda adalframkvemdastjéra Sameinudu
pjodanna stadfest afrit til skrdningar og birting-
ar 1 samremi vid 102. gr. sittmdla Sameinudu
pjédanna. A sama tima skal vorsluadili senda
Alpjodafjarskiptasambandinu og Alpjédasigl-
ingamdlastofnuninni stadfest afrit af samningi
pessum.

11. gr.

Samningur pessi er gerdur { einu frumriti 4
ensku, fronsku, rdssnesku og spansku par sem
allir textar eru jafngildir, og skal hann afhentur
vorsluadila til vardveislu sem skal senda adilum
stadfest afrit.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umbod rikisstjorna sinna,
undirritad samning pennan.

GJORT [ LUNDUNUM hinn 16. oktéber
1985.
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Article 10
(1) The Director General of INMARSAT shall
be the Depositary of this Agreement.
(2) The Depositary shall, in particular, prompt-
ly notify all Parties to this Agreement of:

(a) any signature of this Agreement;

(b) the date of entry into force of this Agree-
ment;

(c) any deposit of instruments of ratification,
acceptance, approval, accession or adhe-
sion;

(d) the date on which a State has ceased to
be a Party to this Agreement;

(e) any other notifications and communica-
tions relating to this Agreement.

(3) Upon entry into force of this Agreement, the
Depositary shall transmit a certified copy to the
Secretary-General of the United Nations for reg-
istration and publication in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations.
At the same time, the Depositary shall transmit
a certified copy of this Agreement to the
International Telecommunication Union and to
the International Maritime Organization.

Article 11
This Agreement is established in a single orig-
inal in the English, French, Russian and Spanish
languages, all the texts being equally authentic,
and shall be deposited with the Depositary, who
shall send a certified copy to Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE AT LONDON on this sixteenth day of
October of the year One Thousand Nine
Hundred and Eighty Five.
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AUGLYSING

um gildistoku vidbétarsamnings nr. 11 vid mannréttindasattmala Evropu.

Vidbétarsamningur nr. 11 vid sattmala fra 4. névember 1950 um verndun mannréttinda og
mannfrelsis vardandi endurskipulagningu a eftirlitskerfi sattmdlans, sem gerdur var { Strassborg 11.
mai 1994, 66ladist gildi 1. névember 1998, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 20/1995

par sem vidbétarsamningurinn er birtur.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytinu, 1. desember 1998.

Halldor Asgrimsson.

Helgi Agiistsson.



